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The article is devoted to the peculiarities of teaching coloronyms at different
levels of foreign language learning in institutions of higher education. The
article notes that color is an important element of nature that affects the result
of a person’s perception of the external world. An interpretation of the color
terms at the modern stage is provided. The definition of the term “coloronym”
is given separately and it is stated that this definition is the most appropriate
for conveying the emotional and mental state of a person, his character traits,
social and cultural aspects of life. Three groups of coloronyms are studied
by meaning: initial, extended and abstract meaning. The article indicates that
most color adjectives are represented by nouns that mean food, materials,
plants, animals, birds, and natural phenomena. It is noted that learning color
vocabulary is not only about recognition; it’s a fun way to learn a language
that offers opportunities to practice grammar, expand vocabulary and have
meaningful conversations. Particular attention is paid to the peculiarities of
learning coloronyms for students with different levels of knowledge of a foreign
language. It suggests that students should be introduced to the pronunciation
and spelling of the primary colors at an early stage and use visual materials
such as color cards, real objects or even presentations to effectively associate
the colors with their names. When working with intermediate students, it is
necessary to expand their language skills while delving into the subtleties
of color perception. At this stage of learning, it necessary to develop role-
playing scenarios that require students to solve problems related to color.
At the advanced level students already have a good understanding of color
vocabulary and can explore complex concepts related to color. At this stage,
thought-provoking activities and discussions are needed that promote students’
critical thinking. The article indicates that when teaching the vocabulary of
colors, the teacher must choose the most effective method according to the
goals and take into account the level of language proficiency of the students
and the tasks set before the students, especially if they are learning a foreign
language for special purposes.
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OCOBJMBOCTI HABYAHHSA KOJIOPOHIMIB HA PI3HUX PIBHAX BUBYEHHSA

IHO3EMHOI MOBH B 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

CouJosiioBa O. B.

KAHOUOAm HAyK 3 0ePHCABHO20 YNPABIHHS, 00YyeHm,
Oooyenm Llenmpy nio2comoexu iHo3eMHUX 2pOMAOH
3anopisbkuii deparcasnuti meouko-gapmayesmudHull ynigepcumem
npocn. Masxoscvkozco, 26, 3anopidcocs, Ykpaina
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ovsolovyovab@gmail.com

Yopna 10. B.
cmapwiuii gukaaoay L{enmpy niocomosku ino3eMHUX 2POMAOSIH
3anopisbkuii deparcasnuti meouko-papmayesmuunHull yHigepcumen

npocn. Masxoscvkozco, 26, 3anopidcocs, Ykpaina
orcid.org/0000-0002-9128-738X

usteda2017@gmail.comt
Knrwuosi cnoga: konoponimu, CrarTst npUcBsUYeHa 0COOMUBOCTSIM HAaBUaHHS KOJIOPOHIMIB Ha PI3HUX PIBHSAX
KOHYenyii Konbopy, Konboposa BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBH B 3aKJIaJ[aX BHIIOI OCBITH. Y CTATTi 3a3HAYAETHCS,
JleKCUKA, CRPULHAMMS KObOPY, IO KOJIp — L€ BAXJIUBUM CIEMEHT MPUPONU, KU BIIMBAE Ha PE3yJbTar
heHomen Konbopy. CHPUNHATTA JIIOAMHOIO 30BHIIIHBOTO CBiTy. IlpeacraBieHo aHami3 TEpPMiHIB

Ha MO3HAYEHHsI KOJbOPY Ha cydacHoMy eTami. OKpeMO HaJaHO BH3HAYCHHS
TEPMiHY «KOJIOPOHIMY 1 3a3HAYEHO, 110 1I¢ BU3HAYCHHS € HAHOUIbII BIYYHUM
JUISL Tiepesiadi eMONIHHOTO Ta MEHTAJIBHOTO CTaHy JIFOMUHH, i1 PUC XapakKTepy,
COLIAIBHUX 1 KYyNbTYpPHUX AaCHEKTiB KUTTA. JlOCHIKYIOTBCS TpH TpyIH
KOJIOPOHIMIB 3a 3HAQUCHHSM: IIOYATKOBE, PO3IIUPEHE i aOCTPAKTHE 3HAYCHHS.
VY crarTi 3a3HaUa€THCS, IO OIIBIIICT NPUKMETHHUKIB Ha TO3HAYECHHS KOJIbOPY
Ipe/CTaBICHI IMEHHUKAMH, SIKi 03HAYAI0Th MIPOAYKTH XapdyBaHHs, MaTepiay,
POCIMHHM, TBAapHWH, NTaxiB, MPUPOAHI SABUIIA. 3a3HAYAETHCSA, IO HABYAHHSA
JICKCUKH KOJILOPIB — 1€ HE JIMIIE PO3Mi3HABAHHS; 1€ IIUISX JI0 3aXOIIIOI0Y0r0
BUBUCHHS MOBHM, SKHUH MPONOHYE MOXIMBOCTI MPAKTUKYBaTH TI'paMaTHKY,
PO3IIMPIOBATH CIOBHUKOBHI 3amac i BecTu 3MicTOBHI Oecimu. Okpema yBara
IpUAIIeHa OCOOIMBOCTSAM HABYaHHS KOJOPOHIMIB y CTYACHTIB 3 pi3HUM
piBHEM 3HaHHS 1HO3€MHOT MOBH B 3aKJIafiax BHUINOI OCBiTH. BkasyeThcs Ha Te,
10 Ha [OYATKOBOMY €Tali MOTPiOHO O3HAMOMUTH CTYJCHTIB 3 BUMOBOIO Ta
HAIMCAHHSAM OCHOBHHX KOJBOPIB 1 BUKOPHCTOBYBAaTH Bi3yalbHI MaTepiaiu,
SK-OT KOJIBOPOBI KapTKW, peasbHi 00’ekTH a00 HaBiTh Ipe3eHTarii, 1mob
e(heKTUBHO MOB’SI3yBaTU KOJIBOPH 3 IXHIMHU Ha3BaMH. Y poOOTi 31 CTyICHTaMH
CEpeHBOTO PIBHS MOTPIOHO PO3IIMPIOBATH {XHI MOBHI HAaBHYKH, BOJHOUAC
3arTMOJIIOBATUCH Y TOHKOII CIPUHHATTS KombopiB. Ha 1iboMy eTamni HaB4aHHS
HOTPiOHO PO3pPOOUTH ClieHapil PONBOBUX irop, sSIKi BUMararoTh BiJ CTYIEHTIB
BUpIIIEHHS MpoOieM, MOB’s3aHMX i3 KombopoM. Ha mpocyHyToMy piBHI
CTYACHTH BXXE MAIOTh J00pEe PO3YMIiHHS KOJIBOPOBOI JIGKCHKH Ta MOXYTb
JIOCITI/KYBATH CKIIQJIHI KOHIIEMIii, MoB’si3aHi 3 koibopoMm. Ha mpomy erami
NOTPiOHI 3aXOAM Ta AUCKYCil, IO CHOHYKAIOTh A0 PO3AYMIB 1 CIpPHUSIOTH
KPUTHYHOMY MHCIICHHIO CTY/JICHTIB. Y CTaTTi 3a3Hau€HO, 11O I1iJl Yac HaBYaHHS
JICKCUKH KOJIbOPIB BUKJIAaueBi HEOOXiAHO BHOMpATH HAWOIIBII e(heKTUBHUM
METOJI BiJIIIOBITHO /IO MOCTABIICHUX ITiJIeH 1 OpaTw 10 YBaru piBeHb BOJIOIHHS
MOBOIO CTY/ICHTIB 1 3aB/IaHHS, IOCTABJICHI MIEpPEJl CTYACHTaMH, 0COOIHMBO SKIIO

BOHH BHBYAIOTH IHO3EMHY MOBY JUISI CHICLIabHUX IiJICH.
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Formulation of the problem. Color is an
important element of nature that affects the result of
a person’s perception of the external world. People
of different cultures perceive the color of objects
in different ways. Depending on the importance
of certain colors and shades in the everyday life of
people, some of them may be more or less reflected
in the language. According to the observations of
scientists, as the human experience developed and
enriched, the system of color designations developed
and enriched too. Color is of great importance in the
life of a modern person.

The phenomenon of color is multifaceted,
therefore the processes of color perception and color
designation in language have always been interesting
to scientists.

If we look at modern European languages, we
can state that the existing system of color markings
was developed over many centuries, and human
color sensations underwent changes in the course
of the history of human development: from an
elementary sense of colors to a highly developed
sense of colors.

Analysis of recent research and publications.
The diversity of linguistic approaches to the study
of color designation determines the need to use a
single term to denote lexical units with the meaning
of color. Research on the specificity of color names at
the current stage is carried out by linguists B. Berlin
[1] and E. Rosch [7]. In linguistic studies, you can
find the following terms for color designation: color
designation, color naming, color lexeme, color name,
color term, expression with a color component,
adjective / noun with a color meaning, coloronym,
colorism, word with a color meaning. The separate
definition of coloronyms is given by 1. Kovalska [6].
R. Casson and R. Russett [2] studied the development
of secondary color terms. A. Steinval [8] researched
colour terms in context. Ma Hailing [6] and Chen
Xiuhuan [9] analyzed the application of color teaching
in primary education. M. Dzulkifli and A. Mustafar
[3] made and overview on the influence of colour on
memory performance.

Purpose of the article. The purpose of the study
is to analyze peculiarities of teaching coloronyms
at different levels of studying a foreign language
in higher education institutions and to reveal the
meaning of the term “coloronyms”.

Research results. Coloronyms (from Latin
color — color, Greek onima — name), or color names
are defined as lexemes, the denotative meaning of
which is a sign of color. The phenomenon of color
is the subject of study of many fundamental sciences
(natural science, physics, astronomy, psychology,
etc.), and in recent years the study of coloronyms
as a layer of vocabulary that reflects the perception
of reality by a certain nation is very common in

Tleoacociuni nayku: meopis ma npaxmuka. Ne 1 (49), 2024

linguistics. Color is considered a psychological-
emotional-cultural phenomenon, which is used to
convey the emotional and mental state of a person,
his character traits, social and cultural aspects of a
people’s life [6].

Names of color in the language are organized into
a certain system, characterized by a clear structure
and levels, which has universal and national-cultural
features. Linguists are actively interested in the
combinability properties of the names of colors and
the objects and phenomena defined by them. There
is a growing interest in identifying nationally specific
features of color vocabulary. In general, it is difficult
to name an area of linguistics or psychology in which
color vocabulary would not be involved.

Coloronyms perform a cultural-linguistic
function to convey an emotional state, cultural
features, and mental stereotypes. Therefore,
consideration of lexical-semantic aspects of
coloronyms are relevant for detailed study. And
in order to reveal more deeply the semantics and
functional uniqueness of coloronyms, the study of
vocabulary units that express the concept of colors
remains relevant.

There are three groups of coloronyms by meaning,
namely: initial, extended and abstract meaning. The
original meaning refers to the etymological meaning
of the coloronym. By expanded meaning, we mean
that the meaning of the coloronym has been expanded
from its original meaning. Abstract meaning refers to
the meaning that a coloronym has acquired over the
years and historical changes. It should be noted that
the time periods during which different values were
developed differ. However, the initial meaning is
the earliest meaning of the coloronym in a historical
context, the expanded meaning arose later, and the
abstract is the most recent meaning of the coloronym
[5].

Most color adjectives are represented by nouns
with certain meaning:

1. Food products:

— vegetables: carrot — carrot color, eggplant —
eggplant color, olive — olive color, brown-green;

— fruits: peach — peach color, apricot — apricot
color, plum — plum-colored, dark purple, apple —apple
color, pineapple — pineapple color, banana — banana-
color, coconut — coconut color, lemon — lemon-
colored, light yellow, lime — yellowish-green color,
orange — orange color, tangerine — tangerine color;

— berries: berry — berry color, cherry — cherry
color, strawberry — strawberry color, currant — currant
color, raspberry — raspberry color;

— dairy products: cream — cream color, butter —
oily color;

— condiments: honey — honey color, mint — mint
color, mustard — mustard color, ginger — ginger color,
cinnamon — light brown, cinnamon colors;

ISSN 2786-5622



— sweets, pastries: jam — the colors of jam,
marmalade — the colors of orange jam, chocolate —
chocolate color, caramel — light brown, the color of
burnt sugar, gingerbread — gingerbread color;

— drinks: wine — dark red, the colors of red wine,
lemonade — lemonade color, coffee — coffee-colored,
latte — latte coffee color, cocoa — light chocolate;

— nuts: pistachio — pistachio color, hazelnut — the
colors of hazelnuts, walnut — walnut color;

— fish, seafood: salmon — orange-pink color,
oyster — grayish-white color.

2. Material: ivory — colors of ivory, copper —
copper color, gold — golden color, silver — silver color,
bronze — bronze color, denim blue — denim color,
mahogany — brown-red color, the color of mahogany,
coral — coral color, emerald — emerald, rich green
color, wood — the colors of wood.

3. Plants: lavender — pale purple color, the color of
lavender, lilac — lilac color, iris — iris color.

4. Animals, birds: canary — canary, bright yellow,
peacock — an iridescent blue color, tiger — tiger color.

5. Natural phenomena: snow — snow-white color,
sky — a blue, heavenly color, arctic — the colors of ice,
fire — fiery red.

The relevance of the study is determined by the
growing interest to the ways of teaching coloronyms
in a foreign language classroom. Teaching color
vocabulary in foreign classrooms goes far beyond
identifying primary colors such as red, blue, green,
or yellow. Learning color vocabulary isn’t just about
recognition; it’s a fun way to learn a language that
offers opportunities to practice grammar, expand
vocabulary and have meaningful conversations.

Color vocabulary for elementary level requires a
focus on introducing primary colors and building a
strong foundation for future language development.

At the elementary level, you need to familiarize
students with the pronunciation and writing of
the main colors: red, blue, yellow and their simple
combinations (for example, orange, green, purple).
Later, add descriptive terms like light blue, dark green,
or pale yellow to easily expand color vocabulary.

Visual materials such as color cards, real objects,
or even presentations should be used to effectively
associate colors with their names.

Add repetition and memorization exercises
to improve color recognition. Students should be
encouraged to practice and repeat the colors by
saying the words aloud or using them in sentences or
conversations.

Create role-play scenarios where students
describe the colors they see, or use color-related
phrases in everyday conversation, or ask them to
practice dialogues centered around color preferences
or describing the colors of objects.

When working with intermediate level students,
it is necessary to expand their language skills while
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delving into the subtleties of color perception. Add
some more colors like burgundy, lavender, mint,
beige, turquoise, indigo, magenta, ivory, ruby,
charcoal, ebony. Familiarize students with words that
will allow to expand color vocabulary. For example,
dark purple, bright orange, pastel blue, muted gray,
deep green, bright red, dull brown, intense blue,
warm orange, cool green.

Use photos with different color schemes where
students are asked to describe the colors and their
emotional impact. This activity improves description
skills and encourages critical thinking about color
choices.

Also, at this stage of learning, role play scenarios
that require students to negotiate or solve problems
related to color should be developed. It promotes
cooperation and effective communication.

The psychological impact of colors and how they
affect human behavior and emotions can be explored.
Find an online article for students to read and ask them
to discuss how the meanings of colors differ or not
differ in their culture. Involve students in discussing
what colors are used in marketing, medicine, and
other fields.

Adding these activities and discussions will
capture your students’ curiosity and inspire them
to dive deeper into all colors. This stage lays the
foundation for more advanced learning where they
can explore the fascinating world of colors.

At the advanced level, students have already
developed a strong understanding of color vocabulary
and its wider meaning. Now it’s time to deepen their
understanding by exploring complex color-related
concepts and delving into color theory. This stage
requires thought-provoking activities and discussions
that promote critical thinking and creativity.

Here are some approaches to
understanding of color vocabulary:

— learn advanced color terms such as hue, color
temperature, saturation;

— discuss how these terms are used in different
contexts such as art, design and science;

— explore the color theories, color harmony and
color psychology, and discuss their applications in
various fields;

— provide students with case studies to analyze
and discuss where color choices have influenced
consumer behavior or public perception.

Students should explore how different cultures
associate colors with certain meanings and emotions.
A good idea is to analyze the use of color in movies
and media to convey themes, moods, and character
traits.

Students at this level are very interested in
exploring how color is used in digital media
such as photography, graphic design and website
development.

improve
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It is very interesting to hold debates or discussions
on topics related to color. Encourage students to
express their opinions and support their arguments
with appropriate vocabulary.

This stage of learning allows students to explore
color vocabulary in depth, helping them express
complex ideas.

However, when you have a group of students with
different level of knowledge in front of you, you need
to use the following strategies with color vocabulary:

— contextual learning: use real-life examples,
images and multimedia to add color to everyday
situations;

— visual aids and multimedia: use color cards,
videos and interactive media;

— gradual progression: Start with the basics and
then gradually dive into more complex color terms;

— role plays and dialogues: Engage students in
fun and practical role play scenarios and dialogues
to practice colorful vocabulary during meaningful
conversations;

— integration with grammar lessons: integrate
color-related vocabulary and idiomatic expressions
into grammar lessons;

— cultural Comparisons: Immerse students in
cultural discussions about how colors are perceived
and used differently around the world;

— vocabulary games and contests: organize
colorful vocabulary games, spelling bees, or contests;

— personalized learning: tailor vocabulary lessons
and color exercises to your students’ interests.

Conclusions and prospects of further studies.
There is no perfect approach to teaching the
vocabulary of colors, so a foreign language teacher
should combine various methods, principles and
elements of approaches, taking into account the
peculiarities of the learning process. Despite the fact
that each of the approaches described above has its
advantages, the teacher must be selective in choosing
the most effective method according to the goals. At
the same time, it is important to take into account
such aspects as the level of language proficiency
of students and certain tasks set before students,
especially if they are learning a foreign language for
special purposes. Practical experience shows that
the cognitive-mixed approach can be quite effective
in teaching the vocabulary of colors, it reflects the
relationship between students’ vocabulary and
receptive types of language activity and ensures the
complexity and systematicity of its formation and
development. For the successful implementation
of the cognitive-mixed approach, the teacher of a
foreign language needs to establish interdisciplinary
connections, take into account the psycholinguistic
features of learning foreign vocabulary, and also
try to implement the principle of consciousness
and individualize the process of learning a foreign
language.

BIBLIOGRAPHY
1. Kosansceka [.B. Konopucruka sik mepekiaozHaBya mpodiema (Ha Marepialli yKpaiHChKHX 1 aHITIOMOBHHX
XyJIOXKHIX TeKCTiB) : aBToped. auc. ... kaH. ¢imomn. Hayk : 10.02.16. Kuis, 2001. 19 c.
2. Kuonens JI.B. AHrmiliceka konmbopoBa imiomaruka. Kuis, 2019. C. 202-256.
3. Berlin B. Basic Color Terms, their Universality and Evolution. Los Angeles : Berkeley, 1969. P. 124—-168.
4.

S

Casson R.W., Russett R. The Development of English Secondary Color Terms. Journal of Linguistic
Anthropology. 1994. Ne 4 (22). P. 34-56.

Dzulkifli M., Mustafar M.F. The influence of colour on memory performance : a review. Malays. J. Med.
Sci. (MJMS). 2013. Ne 20 (2). P. 3-9.

Hailing Ma. The application of color teaching in primary art education. New Curriculum, 2020. 44, 94.
Rosch E. The nature of mental codes for colour categories. Journal of experimental psychology: Human
perception and performance. 1975. Ne 1. P. 303-332.

Steinval A. English Colour Terms in Context. Ume Universitet, 2002. P. 234-245.

Xiuhuan Chen. Research on the application of color Teaching in primary art Education. Art Education

REFERENCES
Berlin, B. (1969). Basic Color Terms, their Universality and Evolution. Los Angeles: Berkeley, 124—168.
Casson, R.W., Russett, R. (1994). The Development of English Secondary Color Terms. Journal of Lin-
Dzulkifli, M., Mustafar, M.F. (2013). The influence of colour on memory performance: a review. Malays.

Hailing, Ma. (2020). The application of color teaching in primary art education. New Curriculum,

Knodel, L.V. (2019). Anhliys’ka kol’orova idiomatyka [English color idiomatics]. Kyiv. 202-256.

8.
9.

Research. 2019. Ne 24. P. 136-137.
1.
2

guistic Anthropology, 4 (22), 34-56.
3.

J. Med. Sci.: MIMS, 20 (2), 3-9.
4.

44, 94.
5.
6.

Tleoacociuni nayku: meopis ma npaxmuka. Ne 1 (49), 2024

Kovalska, 1. (2001). Kolorystyka yak perekladoznavcha problema (na materiali ukrayins’kykh i anhlo-
movnykh khudozhnikh tekstiv) [Colorism as a problem of translation studies (based on the material of

ISSN 2786-5622



139

Ukrainian and English-language artistic texts)]: avtoref. dys. na zdobuttya nauk. stupenya kand. filol.
nauk: spets. 10.02.16 “Perekladozdavstvo”. Kyiv. P. 19.

7. Rosch, E. (1975). The nature of mental codes for colour categories. Journal of experimental psychology:

Human perception and performance, 1, 303-332.

Steinval, A. (2002). English Colour Terms in Context. Ume Universitet, 234-245.

9. Xiuhuan, Chen (2019). Research on the application of color Teaching in primary art Education. Art Edu-
cation Research, 2019 (24), 136-137.

o

Pedagogical Sciences: Theory and Practice. Ne 1 (49), 2024 ISSN 2786-5622



